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Nota de jurisprudență nr. 139

Martie 2011

Kiyutin împotriva Rusiei - 2700/10
Hotărâre 10.3.2011 [Secțiunea I]

Articolul 14

Discriminare

Aplicarea unui tratament diferit unei persoane purtătoare de HIV în ceea ce privește 
acordarea unui permis de ședere: încălcare

În fapt – În dreptul rus, străinii căsătoriți cu cetățeni ruși sau care au copii de cetățenie 
rusă, pot face o cerere de acordare a une vize de ședere temporară, cu condiția să 
furnizeze un certificat medical care să ateste că nu sunt seropozitivi. Dacă se 
descoperă că străinii aflați pe teritoriul rus sunt seropozitivi, aceștia sunt deportați. 
Reclamantul, un cetățean uzbec, a sosit în Rusia în 2003 și s-a căsătorit cu o rusoaică, 
cu care are o fiică. Cererea sa de acordare a unei vize de ședere a fost respinsă, pe 
motiv că a fost testat seropozitiv. A contestat această decizie în fața tribunalelor 
interne, susținând că autoritățile nu au luat în considerare starea sa precară de 
sănătate, care impunea un tratament antiretroviral activ, stilul său de viață și legăturile 
familiale puternice pe care le are cu Rusia. Contestația i-a fost respinsă, atât în primă 
instanță, cât și în apel.

În drept – Articolul 14 combinat cu articolul 8

(a)  Aplicabilitate – Relația care a rezultat din căsătoria legală și reală cu soția de 
cetățenie rusă, cu care are o fiică, constituie “viață de familie” și intră în sfera de 
aplicare a articolului 8 din convenție. Deși articolul 14 nu include în mod expres 
starea de sănătate sau orice altă stare medicală printre motivele pentru care 
discriminarea este interzisă, Curtea a recunoscut recent că dizabilitatea fizică și alte 
probleme medicale intră în sfera de aplicare a acestui articol. Această abordare este în 
concordanță cu opiniile exprimate de comunitatea internațională*. Așadar, aplicarea 
unui tratament diferit pe bază de stare de sănătate, inclusiv infecția cu HIV, face parte 
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din noțiunea de “orice alt statut” și articolul and 14 combinat cu articolul 8 este 
aplicabil.

(b)  Fond – Având în vedere că a stabilit legături familiale strânse cu Rusia, 
reclamantul era într-o situație analogă cu cea a străinilor care solicită acordarea unui 
permis de ședere pe motive familiale, dar i s-a aplicat un tratament diferit pe baza 
infecției sale cu HIV. În ceea ce privește caracterul rezonabil și obiectiv al justificării 
aplicării unui astfel de tratament, marja de apreciere a statului este una limitată, 
deoarece persoanele infectate cu HIV reprezintă un grup vulnerabil care a suferit de 
discriminare în trecut și nu există un consens la nivel european cu privire la 
neacordarea vizei de reședință persoanelor infectate cu HIV. Așadar, pentru un astfel 
de tratament diferențiat este nevoie de o justificare extrem de solidă.

Curtea acceptă că măsura litigioasă urmărea un scop legitim – protecția sănătății 
publice, dar notează, în același timp, că experții medicali și organismele internaționale 
au arătat că restricțiile de călătorie impuse persoanelor infectate cu HIV nu se pot 
justifica prin referire la sănătatea publică. Deși asemenea restricții pot fi eficiente în 
cazurile unor boli extrem de contagioase, cu o perioadă de incubație scurtă, cum ar fi 
holera sau febra galbenă, simpla prezență a unei persoane infectate cu HIV într-o 
anumită țară nu reprezintă în sine o amenințare la sănătatea publică. HIV se transmite 
doar printr-un comportament specific și metodele de transmitere sunt aceleași, 
indiferent de durata șederii persoanei sau de naționalitatea sa. În ciuda acestor aspecte, 
restricțiile de călătorie nu erau impuse turiștilor sau vizitatorilor de scurtă durată și 
nici cetățenilor ruși care se întorceau în țară, deși nu există niciun motiv să se creadă 
că era mai puțin probabil ca aceștia să aibă un comportament nesigur cu privire la 
transmiterea bolii respective. Aplicarea unui tratament diferit turiștilor de scurtă 
durată și celor care solicită permise de ședere de lungă durată ar putea fi justificată 
prin faptul că aceștia din urmă pot reprezenta o sarcină exagerată asupra sistemului de 
sănătate publică. Dar acest argument nu se aplică în cazul Rusiei, deoarece în Rusia 
străinii nu au dreptul de a beneficia de asistență medicală gratuită, ci doar de 
tratament medical de urgență. În ultimul rând, restricțiile de intrare și de ședere 
impuse persoanelor infectate cu HIV nu sunt eficiente pentru prevenirea răspândirii 
bolii, ci ar putea fi chiar dăunătoare sănătății publice, de exemplu, atunci cînd 
migranții ar alege să rămână ilegal în țară pentru a evita depistarea sau atunci când 
populația ar vedea această boală ca pe o “problemă străină”. Curtea consideră 
îngrijorător și caracterul general al măsurii. Prevederile legale care impun 
solicitanților de viză de ședere să furnizeze un certificat medical care să ateste că nu 
sunt infectați cu HIV și deportarea celor care nu pot furniza un asemenea certificat nu 
lasă loc unor evaluări individuale a situației de fapt specifice fiecărui caz în parte. În 
cauza de față, autoritățile au respins cererea reclamantului exclusiv prin referire la 
prevederile legale respective, fără a lua în considerare starea sa de sănătate și 
legăturile sale familiale cu Rusia. În concluzie, având în vedere apartenența 
reclamantului la un grup vulnerabil și lipsa unei evaluări individuale a situației sale, 
Guvernul și-a depășit marja de apreciere limitată în acest domeniu și reclamantul a 
fost victima unei discriminări pe baza stării sale de sănătate.

Concluzie: încălcare (în unanimitate).

Articolul 41: 15.000 EUR cu titlu de daune morale.



* Adunarea Parlamentară a Consiliului Europei (recomandarea 1116 (1989)); Comisia 
ONU pentru Drepturile Omului (Rezoluțiile nr. 1995/44 din 3 martie 1995 și 2005/84 
din 21 aprilie 2005); ONU (Convenția cu privire la Drepturile Persoanelor cu 
Dizabilități).
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